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Функции женщин и гендерные табу в новогреческой 
традиционной культуре

АННОТАЦИЯ. Статья посвящена обычаям греческого общества, связанным с традиционными гендерными 
стереотипами и социальной ролью женщины. С одной стороны, Греция позиционирует себя как одна из 
стран Евросоюза, провозглашающая обеспечение равных прав и возможностей своих граждан, невзирая на 
пол. С другой стороны, греческая традиционная культура по-прежнему остается достаточно патриархальной 
и следует ряду негласных правил, которые касаются ролей женщины и мужчины в семье и социуме. В Греции 
до сих пор сохраняются пространства, зарезервированные преимущественно для мужчин, — καφενείο («муж-
ские кофейни»). При росте вовлеченности современных греческих женщин в ранее мужские сферы обще-
ственной жизни (управление, наука, военное дело) сегодня по-прежнему остаются табу на определенные 
занятия, которые маркированы как неженские: торговля на народном рынке, исполнение определенных тан-
цев, пение на клиросе во время церковной службы. Запреты нарушаются, однако именно их демонстративное 
нарушение и противоречивая неравнодушная реакция на такие случаи лишний раз показывают их виталь-
ность. Напротив, есть занятия, по-прежнему считающиеся исключительно или преимущественно женскими: 
врачевание сглаза или покупка определенных продуктов на народном рынке. Подобные стереотипы в отно-
шении женщин наблюдаются и в греческих общинах за пределами Греции. В исследовании делается предпо-
ложение о том, что устойчивость и строгость соблюдения некоторых гендерных стереотипов на протяжении 
нескольких веков объясняется их связью с доминантами греческой национальной идентичности.
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A B S T R A C T. This article is devoted to the customs of Greek society related to traditional gender stereotypes and 
the the social role of women. On the one hand, Greece positions itself as one of the countries of the European Union 
that proclaims equal rights and opportunities for its citizens, regardless the gender. On the other hand, Greek 
traditional culture remains quite patriarchal and follows a number of unspoken rules that concern the roles of women 
and men in the family and society. In Greece, there are still spaces reserved primarily for men — καφενείο (“men’s 
coffee housesˮ). With the growing involvement of modern Greek women in previously male spheres of public life 
(management, science, military affairs), today there are still taboos for certain activities that are marked as unfeminine: 
trading in the public market, performaning certain dances, singing in the choir during church service. The taboos are 
violated, but it is their demonstrative violation and the contradictory, caring reaction to such cases that once again 
demonstrate their vitality. On the contrary, there are activities that are still considered exclusively or predominantly 
female: healing the evil eye or buying certain products in the people’s market. Similar stereotypes towards women 
are also observed in Greek communities outside Greece. The study suggests that the persistence and strict adherence 
to certain gender stereotypes over several centuries can be explained by their connection with dominant features 
of Greek national identity.
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Парадокс греческой культуры заключается в том, что, будучи колыбелью европейской демо-
кратии, Греция сегодня остается одной из самых патриархальных стран Евросоюза. Официальной 
государственной риторике, провозглашающей равенство полов, нередко противоречат сохраняю-
щиеся на протяжении многих веков гендерные табу и стереотипы. Главная задача данного иссле-
дования — выделить наиболее устойчивые в диахронии предубеждения современного греческого 
социума в отношении женских и неженских практик и проследить, какие изменения они претер-
певали с течением времени. Гипотеза, которая объясняет сохранность гендерных стереотипов, — 
сильное влияние религии, являющейся одной из доминант греческой идентичности, на современ-
ных греков и ретрансляция патриархальных моделей самими женщинами в процессе воспитания 
молодых поколений. Любопытный парадокс также заключается в том, что некоторые представи-
тели образованной греческой молодежи видят в патриархальности своеобразие и непрерывность 
греческой традиционной культуры в противовес глобализму. 

Большинство отечественных и зарубежных историков и социальных антропологов, занима-
ющихся «женским вопросом», объектом исследования делают Древнюю Грецию или Византию. 
Среди обилия таких работ представляются полезными для установления континуитета исследуе-
мых в данной статье гендерных предрассудков в Греции труды Сары Б. Помрой (Pomeroy 1975), 
Д. Коэна (Cohen 1989), К. Кэри (Carey 1995), В. В. Мархинина (2016), М. В. Скржинской (2020), 
которые восстанавливают быт женщин по нарративным, правовым и археологическим источникам 
в античных полисах и анализируют их роль в религии, обрядах и ритуалах семейного цикла, 
гендерные стереотипы в отношении экономической деятельности. Работы российских византини-
стов А. Каждана (1969; Kazhdan 1998), Е. В. Когут (2014) и греко-американской исследовательни-
цы Ангелики И. Лайу (Laiou 1981) позволяют проследить, с одной стороны, какие представления 
о гендерных ролях наследуются Восточной Римской империей из античной эпохи, а с другой — что 
нового привносит христианская этика. Реконструируя негативное ви́дение общественной и про-
фессиональной деятельности женщины за пределами дома и семьи по сочинениям византийских 
писателей и мыслителей (например, Михаила Пселла, Прокопия Кесарийского), которые были 
выходцами из церковной среды, ученые отмечают, что господствовавшая идеология, которая транс-
лировалась в нарративных источниках, не препятствовала женщинам играть первые роли в визан-
тийской политике. Они добивались статуса единодержавных императриц, как Ирина (752–803) 
или Зоя (978–1050); владели большой собственностью; занимались творчеством, как первая 
в Европе женщина-историк Анна Комнина (1083–1153) или автор религиозной гимнографии, 
поэтесса Кассия (ок.  805–867); были составительницами типиконов, юридических документов. 
В целом византийские женщины обладали большей свободой и имели доступ к более разнообраз-
ным видам общественной деятельности, по сравнению с женщинами Западной Европы или Востока 
в эпоху Средневековья (Каждан 1969; Kazhdan 1998; Laiou 1981). В этом смысле в современную 
эпоху произошел сдвиг, когда при благоприятной для женского развития идеологии гречанки 
меньше участвуют в общественно-политической жизни и разных видах деловой активности по 
сравнению с западноевропейскими женщинами. 

Особо стоит отметить ряд работ по антропологической тематике, которые были написаны 
молодыми греческими исследователями в начале 2000-х в рамках уникальной междисциплинарной 
программы кафедры социальной антропологии и истории Эгейского университета в Митилини 
«Женщины и гендеры: антропологические и исторические подходы». Некоторые из них коснулись 
малоисследованной темы положения женщин в Османской империи и в греческих православных 
общинах на подвластных османам территориях в период с 1453 по 1821 г. Но и в данном случае 
в фокус таких исследований попадают гречанки, ставшие влиятельными политическими лицами 
в гаремах турецких султанов, вроде Кёсем-султан1 и др. (Γαβρινιώτου 2008). Между тем эта эпоха 

1	 Любопытно, что версия греческого происхождения была развита в современной массовой культуре, например в популярном 
турецком сериале «Великолепный век: Империя Кёсем», который транслировался с достаточно высокими рейтингами и в Гре-
ции в 2016 г.
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интересна и с точки зрения зарождения феномена мужской кофейни (καφενείο), которая сохраня-
ется до нашего времени. 

Обширный этнографический материал XIX  — первой половины XΧ  в. позволяет оценить 
положение женщины в указанный период в народной крестьянской среде. Греческий антрополог 
М.  Вретту-Сули провела обстоятельное исследование этой проблемы на Кикладских островах 
и Додеканесе, в котором затронула такие темы, как статус женщины в семье, особенности насле-
дования имущества и разрешенные виды профессиональной деятельности (Βρέττου-Σούλη 2006). 
Женским практикам в современной греческой традиционной культуре отчасти посвящено иссле-
дование этнографа К. Контсы, представившей распределение гендерных ролей на греческом на-
родном рынке (Κόντσα 2007). Антрополог Ев.  Руссу коснулась темы конфликта официального 
дискурса греческой православной церкви и неофициальной практики мирянок, занимающихся 
избавлением от сглаза (Roussou 2013). Также среди современных грекоязычных гендерных антро-
пологов стоит упомянуть М.  Гасуку и Кс.  Фулиди, один из докладов которых был посвящен 
женщинам-фермерам (Γκασούκα, Φουλίδη 2017). Эта работа имеет косвенное отношение к теме 
рынков, так как, по сути, речь идет о женщинах — производителях товаров так называемого на-
родного рынка и недоверчивом отношении к ним в греческом сообществе. Кроме того, они от-
метили важность сетевых источников, которые тоже могут ретранслировать гендерные стереоти-
пы. Действительно, часто комментарии к интернет-публикациям, написанным в духе гендерной 
толерантности, могут отобразить истинную реакцию сообщества на проблему.

В целом научная литература, посвященная положению женщин в современной Греции, пре-
имущественно описывает ситуацию на рубеже XIX–XΧ  столетий и редко доходит хотя бы до 
начала XXI в. Кроме того, она представляет положение женщин в определенный период времени, 
не анализируя динамику. Фактически неисследованной остается тема современной гендерной 
дифференциации мест досуга и танцевального исполнительского искусства. Более того, в плане 
творческого самовыражения женщины часто изучаются как объект (вдохновитель или персонаж 
художественного произведения, особенно в жанре рембетико, который рассматривается в данной 
статье), а не как субъект, то есть автор или исполнитель. При изучении семейных отношений в тени 
остается проблема именования женщин в семье. 

Моими источниками, кроме записей греческих этнографов, стали полевые материалы, со-
бранные в период с 2011 по 2025  г. в различных областях Греции (Эпир, Западная Македония, 
Пелопоннес, Аттика, о-ва Родос, Крит, Кефалония) и в общинах понтийских греков Ставропольского 
края России (г. Минеральные Воды, д. Розовка и с. Греческое). Информация собиралась как ме-
тодом стандартного анкетирования по опросникам, так и в процессе непринужденной беседы, 
наблюдения за бытом греков во время посещения рынков, кофеен, торговых точек или участия 
в праздничных мероприятиях. В опросные группы входили люди разных возрастов и с различным 
уровнем образования. Так, в Греции за пределами крупных городов вроде Афин, Салоник, Патр 
респонденты демонстрировали довольно патриархальные взгляды, независимо от возраста и об-
разования, причем не только в относительно изолированных деревнях исторической области Загори 
в Эпире или деревне Полидендро-Гревенон в Западной Македонии, но и во «внутренней жизни» 
на связанных с массовым туризмом островах, таких как Кефалония, Родос и Крит. Примечательно, 
что женщины старше 70 лет часто оказывались носительницами более патриархальных взглядов, 
независимо от уровня образования, даже в крупных городах. Городские респонденты обоих полов 
с университетским образованием в возрасте между 30–50 годами иногда давали ожидаемые от-
веты в духе европейской толерантности, но в непринужденной обстановке могли выражать патри-
архальную позицию, аргументируя ее возвращением к корням, сохранением культурной идентич-
ности и даже борьбой с глобализмом. 

Еще одна группа источников представлена грекоязычными интернет-форумами, сайтами, 
электронными СМИ, посвященными традиционной культуре Греции. 
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Итак, наиболее сохранные и воспроизводимые гендерные предрассудки были выявлены 
в религиозно-обрядовой сфере, области досуга, некоторых видах экономической деятельности, 
способах творческого самовыражения и образования имен собственных.

С. Помрой (Pomeroy 1994) и К. Кери (Carey 1995) отмечали тот факт, что в сфере религии 
женщины обладали социальной значимостью и по влиянию даже могли приблизиться к мужчинам 
еще в античном полисе. В. В. Мархинин писал, что наибольшей свободой и самостоятельностью 
женщины в Древней Греции пользовались, «участвуя в праздниках и ритуалах поклонения богам» 
(Мархинин 2016: 23). Как и в древности, ритуально-сакральная сфера в наше время по-прежнему 
остается прерогативой женщин, но при этом иногда в пространстве греческой православной церк-
ви гречанки сталкиваются с рядом ограничений, которые отсутствуют, например, в русской право-
славной традиции. Самый известный запрет: женщины не поют на клиросе. Кроме того, именно 
в Греции находится запретная для женщин сакральная территория — гора Афон. При всей толе-
рантности греческой церкви к внешнему виду и одежде прихожанок во время церковных служб 
наблюдается разделение пространства на женскую (левую) и мужскую (правую) половины, кото-
рое носит скорее негласный характер и соблюдается самими прихожанами по традиции. 

Наиболее острый и неоднозначный конфликт с гендерным подтекстом, по мнению некоторых 
исследователей, возникает по отношению к το ξεμάτιασμα — избавлению от сглаза2 (Roussou 2013). 
Еще раннехристианский церковный деятель Василий Великий (ок. 330–379) в своей проповеди 
«Περὶ φθόνου» («О зависти») отметил, что представление о дурном глазе «простонародно и ста-
рыми женщинами занесено в терема» (Василий Великий 1911: 175). Св. Афанасий Александрийский 
в своих сочинениях упоминает старуху, изготавливавшую обереги за двадцать оболов или четверть 
вина (Барабанов 2007: 103). Можно сказать, что в византийской святоотеческой литературе в целом 
внецерковные ритуалы такого рода осуждались и подвергались своего рода гендерно-классовому 
презрению. В современной Греции это занятие также остается уделом женской части сообщества, 
при этом довольно уважаемой. Мои информанты из деревни Полидендро-Гревенон привели толь-
ко один исключительный случай, когда снятием порчи занимался мужчина. Женщины относились 
к нему позитивно, а респонденты мужского пола демонстрировали легкое презрение как к чело-
веку, занимающемуся немужским делом (ПМА 2011). 

To ξεμάτιασμα сочетает в себе ряд действий магически-ритуального характера с применением 
предметов религиозного культа как в качестве оберега, так и для избавления от сглаза. Процесс 
часто сопровождается чтением заговоров, содержащих фрагменты из молитв или церковной гим-
нографии. Пострадавшего от «дурного глаза» могут окуривать тлеющими веточками вайи, освя-
щенной во время Пальмового воскресенья, кропить святой водой. Для определения источника 
сглаза в воду капают лампадное мало, произнося имена «подозреваемых»: на чьем имени капля 
упадет на дно сосуда или растворится, тот и считается сглазившим. Если источник сглаза точно 
неизвестен, тогда на Карпатосе, например, поджигают щепки, взятые с деревянного порога жен-
ской половины главной церкви, и дымом окуривают того, кого сглазили (Χριστοδουλάκης 2019; 
ПМА 2018). 

На Крите функции избавительницы от дурного глаза могла исполнять так называемая 
η χερικαρού. До середины XX в., когда в изолированных деревнях горного Крита еще фиксирова-
лись домашние роды, этим словом обозначали успешную повивальную бабку, но, похоже, со 
временем оно приобрело более широкое значение «народная целительница» (Φραγκάκι 1949: 47). 
Причем ранее вторичная функция η χερικαρού сейчас стала основной. Сам процесс избавления от 
сглаза остался неизменным. Целительница берет платок и измеряет его на руке до локтя, каждый 
раз отмеряя четыре пальца, насыпает три щепотки соли в то место на ткани, где четыре пальца 

2	 Вера в сглаз — одно из наиболее актуальных и популярных суеверий, по распространенности которого Греция в 2018 г. даже 
заняла первое место в Европе (Χριστοδουλου Κ. Κακό μάτι: Ποιοι λαοί πιστεύουν στην ύπαρξη του — Η θέση της Ελλάδας // 
NEWS24/7. URL: https://www.news247.gr/kosmos/kako-mati-poioi-laoi-pistevoun-stin-iparxi-tou-i-thesi-tis-elladas/ (дата общения: 
12.03.2024)).
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заканчиваются. Затем при помощи все того же платка собирает соль в щепотку и крестит ею по-
страдавшего от сглаза, произнося слова заговора. Измерение ткани производится несколько раз. 
Считается, что при наличии сглаза платок должен уменьшиться в размере. На протяжении ритуа
ла целительница сильно зевает, у нее выделяется слюна, а глаза слезятся. Таким образом она как 
бы забирает сглаз на себя. Платок, использованный в ритуале, надевается на больного, чтобы тот 
поспал в нем, а соль растворяется в воде, символически растворяя порчу. Любопытно, что по-
добный обряд мог совершать и так называемый χερικάρης παπάς (священник-целитель), несмотря 
на осуждение греческой православной церковью таких форм народного целительства.

По мнению Ев. Руссу, негативное отношение греческого клира в данном случае демонстри-
руется главным образом к исполнению таких практик именно женщинами и объясняется тем, что 
мирянки своими околорелигиозными практиками как бы умаляют авторитет иерархов, пытаясь 
добиться более значимой духовной роли в греческом православии, где она с византийских времен 
ниже роли священника-мужчины (Roussou 2013). Эту идею, на первый взгляд, могла бы подтвер-
дить выдержка из проповеди архимандрита Патр, современного автора книг и статей духовного 
содержания Василия Бакояниса (род. в 1953 г.), опубликованная в мае 2018 г. в религиозном сете-
вом издании «Bήμα ορθοδοξίας»:

Итак, тебя сглазили. Вместо того чтобы пойти к священнику, ты отправляешься к соседке, куме 
и т.  д., которые прочтут над тобой заговор! Так грешишь ты сам и тот, кто избавляет тебя от 
сглаза. Ты  — потому что презираешь служителя Христова (священника) и стучишься в чужие 
двери, а целительницы грешат тем, что заняли место священника. Тогда знай, что мирянин, ли-
шенный священного сана, не имеет права «крестить» тебя.
По какому же праву тебя крестят непосвященные в священный сан люди? (Почему бы тебе тогда 
самому не покреститься, например? Неужели у них рука святее?) То же самое и с другими таин-
ствами: нерукоположенный мирянин не осмелится же, например, совершать помазание. А ведь 
твоя соседка или кума, получается, осмеливаются!3

В тексте довольно эмоционально излагается основная позиция священнослужителей, которые 
обрушивают свой гнев на условных соседку или куму, осмеливающихся совершать обряд избав-
ления от глаза. При этом в проповеди используются и нейтральные с точки зрения гендерного 
маркера слова o λαϊκός (мирянин) или οι άνθρωποι (люди). Архимандрита скорее возмущает сам 
факт совершения магических ритуалов и посягательства нерукоположенного мирянина на функции 
священника. Вообще в официальном церковном дискурсе сглаз признается и трактуется как дей-
ствие демонических сил, избавлением от которых должны заниматься служители церкви в ее 
пространстве при помощи чтения специальных молитв. Однако иногда греческие православные 
священники на неофициальном бытовом уровне «не замечают» ритуальных практик народных 
целительниц, особенно если последние не используют инославные или инокультурные символы, 
не говоря уже о вышеупомянутом критском попе-целителе, который сам прибегал к далеким от 
легального экзорцизма действиям с солью и платком.

Стоит отметить, что и в представлении о тех людях, которые способны сглазить, определен-
ной стигматизации иногда подвергаются одинокие, чаще пожилые, или бездетные женщины и даже 
монахини (Χριστοδουλάκης 2019; ПМА 2011–2025). Патриархальное греческое общество как бы 
осуждает их за невыполнение репродуктивной функции, которая с древних времен считалась 
основной (Βρέττου-Σούλη 2006). В Греции, особенно в сельской местности, и сегодня популярны 
паломничества бездетных, довольно молодых, женщин к чудотворным иконам, чтобы вымолить 
себе ребенка, желательно мальчика. Например, на о. Родос большой популярностью пользуется 
культ Богоматери Цамбики: 7–8 сентября женщины, испытывающие проблемы с деторождением, 

3	 Μπακογιάννη Β. Ποιούς πιάνει το μάτι; Επιτρέπεται το ξεμάτιασμα // Bήμα Ορθοδοξίας. URL: https://www.vimaorthodoxias.gr/pe-
ri-zois/poious-pianei-to-mati-epitrepetai-to-xematiasma-2/ (дата обращения: 07.05. 2024). Все переводы с греческого языка сдела-
ны автором статьи.
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смазывают себе живот освященным лампадным маслом, обвязывают вокруг талии шерстяную 
нить, берут восковую свечу в форме младенца и совершают моление у чудотворной иконы 
Богородицы. Две мои респондентки, женщины 34 и 36 лет, домохозяйки со средним техническим 
образованием, приехавшие на Родос из Салоник, признались, что хотели бы вымолить себе ре-
бенка, желательно мальчика, «хотя девочка тоже очень хорошо» (ПМА 2018). 

В современном греческом свадебном обряде даже в городской среде до сих пор сохраняется 
традиция, когда на кровати молодоженов должен поваляться мальчик. Хотя сейчас этот обряд, по 
объяснению информантов, якобы направлен на появление ребенка любого пола, раньше таким 
образом через ритуальное действие показывалось желание иметь мальчика. Это наглядно отобра-
жали народная медицина и магические практики, связанные с фертильностью и деторождением. 
В начале XX  в. целители-травники из Загори (Северная Греция, Эпир) советовали женщинам 
использовать το σερνικοβότανο (букв. ‘мужской корень’ или ‘мужская трава’) для зачатия ребенка 
мужского пола (Χαλκέα 2015). Так в народной номинации растений чаще всего обозначали ятрыш-
ник. Респондентки из Фракии и Эпира подтверждали, что клубни или цветки растения женщины 
ели для зачатия мальчика даже в 1990-е гг. Во Фракии и на о-ве Крит это растение также называ-
ют παιδοβότανο (‘детская трава’), так как, по словам информантов, в патриархальной греческой 
традиции «настоящим ребенком» считался именно мальчик (ПМА 2011). 

На акциональном уровне рождение сыновей приветствовалось шумным ликованием, в об-
ласти Мани (Пелопоннес) и в горных деревнях Крита — стрельбой из ружья (ПМА 2024). В свою 
очередь, рождение девочек пытались прекратить магическим образом, нарекая очередную дочь 
именами вроде Σταμάτα, Στασινή (имя происходит от глагола σταματώ ‘останавливать, прекращать’), 
Αγόρω, Αγορίτσα (производное от αγόρι ‘мальчик’). В настоящее время такие предпочтения и прак-
тики иногда наблюдаются в греческих общинах за пределами Греции, особенно в областях 
с сильным влиянием кавказской или мусульманской традиции (ПМА 2025). Такое же ареальное 
различие в настоящее время фиксируется и при исполнении знаменитого греческого обряда 
«первой ноги», приуроченного к Новому году, когда по первому гостю гадают об удаче на пред-
стоящий период. По-прежнему в качестве желательного первого гостя выступают мужчина или 
ребенок мужского пола.

Греческие и зарубежные исследователи традиционно отмечают патриархальность греческой 
семьи, приниженность и покорность женщин, которая проявлялась на разных уровнях бытовой 
культуры и обрядности даже в XX в. А. Н. Анфертьев (1988) упоминает обычай, предписываю-
щий невестке мыть ноги свекру или старшему брату мужа, обращаться к собственному мужу 
через третьих лиц, не начинать разговор самой с родственниками мужского пола. Часто жена 
обращалась к мужу не по имени, а αφέντη (от тур. «господин»). Мои респондентки из с. Греческого 
(Ставропольский край, Россия), а также из Полидендро-Гревенон (область Западная Македония, 
Греция) старше 70 лет упоминали традицию не обращаться к свекру напрямую, которая сохра-
нялась до 1970-х. До 1980-х  гг. замужняя гречанка принимала фамилию своего мужа в посес-
сивной форме: если фамилия мужа Пападопулос (Παπαδόπουλος — форма именительного падежа), 
тогда фамилия жены писалась в форме родительного падежа  — Пападопулу (Παπαδοπούλου). 
Например, с именем, образованным по такой же системе от фамилии мужа, в мировую историю 
вошла одна из известных женщин-флотоводцев XIX  в., которая приняла активное участие 
в Греческом восстании 1821  г.,  — Бубулина (Μπουμπουλίνα). В историографии крайне редко 
упоминают ее собственное имя  — Мария. Она же родом своей деятельности нарушила самый 
знаменитый интернациональный гендерный стереотип, касающийся женщин в море. 

После принятия так называемого закона Папандреу 1983  г. вступающие в брак женщины 
оставляют девичью фамилию или с согласия супруга могут присоединить его фамилию к своей. 
При этом женские фамилии в греческом языке по-прежнему ставятся в родительном падеже, что 
на лингвистическом уровне показывает их принадлежность к семье отца. На бытовом уровне 
женщин по-прежнему могут называть даже по личному имени мужа в посессивной форме: του 
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Πέτρου — Πετρίνα, του Γεωργίου — Γεωργίνα (жена Петра — Петрова, жена Георгия — Георгиева). 
Однако сейчас, по словам информантов, фиксируются случаи, когда, напротив, мужа тоже могут 
называть по имени жены, если та имеет большее влияние в местном сообществе, — как в форме 
словосочетания «муж Марии», так и в виде посессивной формы, чаще от фамилии жены. Таким 
образом, ее род, а не личное имя по-прежнему важнее. Причем в городской среде такой способ 
номинации воспринимается достаточно нейтрально, а в сельской местности — с определенной 
долей социального презрения по отношению к мужчине (ПМА 2018; 2024). 

Стоит также отметить, что положение женщин в Древней Греции различалось в зависимости 
от территории. Аналогичную ситуацию можно наблюдать и в новогреческой истории. Греческий 
антрополог М.  Вретту-Сули в своем исследовании отметила разницу между статусом женщин 
в материковой Греции и на Кикладах или Додеканесе. На материке она выделила в качестве наи-
более патриархальных такие области, как Мани (Пелопоннес), Эпир, Фракия, Фессалия, тогда как 
на островах женщины пользовались большей свободой, имели высокую значимость и влияние. 
Например, на Кикладах почти не зафиксированы характерные для других областей Греции риту-
альные практики, которые должны были символически «предотвратить» рождение девочек. При 
этом довольно часто заключались браки по выбору именно девушки, а на решение о создании 
новой семьи нередко влияла мать, а не отец. Но и в этом случае свобода выбора женщины огра-
ничивалась сферой семьи и дома (Βρεττού-Σούλη 2006). До середины XX  в. в Греции именно 
статус матери обеспечивал женщине наибольший почет и значимость, особенно в сельской среде. 
Мать семейства, а чаще бабушка могла иметь большую власть даже в самых патриархальных об-
ластях. Об особой значимости так называемой μάνεα (букв. ‘большая мать, старшая женщина’), 
власть которой в рамках семьи иногда превосходила мужскую, писал и греческий этнограф 
П. Пестровас. В Западной Аттике так называли бабушку и свекровь. По имени бабушки или ма-
тери (а не отца) могли окликать детей в деревне или в квартале: «τα παιδιά της Λένας» («дети 
Лены»). 

Напротив, бездетность часто становилась причиной общественного презрения к женщине. 
Причем такое отношение демонстрировалось даже в рамках церковного пространства. Во время 
службы бездетная должна была сидеть или стоять дальше от алтаря, последней подходить к ико-
нам и причащаться, а иногда ей даже могли отказать в причастии. Такую женщину называли άθεη 
(‘безбожная’), αμαρτωλή (‘грешница’) (Βρεττου-Σούλη 2006: 119). В данном случае имелось в виду, 
что она лишена Божьего благословения. Интересны случаи из области Мани (Пелопоннес), кото-
рые фиксировались вплоть до начала XX в., когда супруг бездетной или не рожающей сыновей 
брал вторую жену или наложницу, которую называли σύγκρια, σύγγρια (от συν + κυρία — ‘вторая 
хозяйка’) или συγκόρμισσα (‘наложница’) (Βρεττου-Σούλη 2006: 121). Подобную практику можно 
было бы списать на влияние османского владычества, но в греческой историографии считается, 
что именно область Мани фактически осталась непокоренной турками из-за несгибаемого духа 
маниотов и труднодоступности. Интересно, что Греческая православная церковь на официальном 
уровне осуждала подобное многоженство, но при этом не применяла никаких санкций к прови-
нившимся. В современном обществе, даже в городской среде, можно наблюдать примеры, когда 
де-факто главой семьи является не старший мужчина, а бабушка. При этом именно она, обладая 
наибольшим авторитетом, сама неукоснительно соблюдает гендерные табу и воспитывает младшие 
поколения в духе гендерной дифференциации занятий и пространств (ПМА 2018). 

Какие стереотипы остаются неизменными в сфере экономической деятельности женщин? 
В этом смысле интересные примеры обнаруживаются в области торговли. Продавцами и покупа-
телями на древнегреческих уличных рынках были главным образом мужчины, если только жен-
щина из бедной семьи в случае смерти взрослой родни мужского пола не была вынуждена за-
няться покупками и продажей пряжи собственного изготовления (Скржинская 2000: 81). 
В афинском полисе торговля на рынке могла быть оправданием общения женщин с незнакомцами 
без риска быть обвиненными в прелюбодеянии, но чаще рассматривалась как удел женщин-метеков, 
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то есть чужестранок или женщин из семей вольноотпущенников. За покупками знатные афинян-
ки предпочитали посылать рабынь (Cohen 1989; Pomeroy 1994). В Византии к торговле женщин 
на рынке относились более толерантно, не возбранялось и их участие в крупных торговых сделках 
(Когут 2014). До второй половины XX  в. женщина могла быть незаметным помощником мужа 
в его делах, при этом ее вклад в работу оценивался неоправданно низко, о чем свидетельствуют, 
например, греческие поговорки, записанные в г.  Серре (область Центральная Македония): Της 
γυναίκας η δουλιά είνι ου ήσκιους βιλουνιού («Работа женщины — тень от иглы»); Tης γυναίκας τη 
δουλιά ποντικός την έφαγε και δεν εχόρτασε («Работа женщины и мышь не прокормит»). При этом 
есть свидетельства, когда женщины на Додеканеских островах профессионально занимались де-
лами, связанными с морем, которые традиционно считались мужскими: владели и управляли 
морскими судами. Также на островах женщины часто держали торговые предприятия, пока их 
мужья находились в плавании (Βρέτου-Σούλη 2006: 358).

Особый мир со своими правилами представляет собой современный греческий η λαϊκή αγορά 
(«народный рынок»). Однако его стоит отличать от стационарных, чаще крытых, рынков, нахо-
дящихся всегда в одном и том же месте, с более или менее четким расписанием, а также от 
сезонных или праздничных ярмарок. Это передвижной еженедельный рынок, который может 
мигрировать внутри определенного городского квартала. На нем, как правило, продают сельско-
хозяйственную продукцию местного происхождения. Именно внутри народного рынка хорошо 
видна дихотомия гендерных ролей в традиционном греческом обществе. Продавец (o λαϊκατζής) — 
чаще всего мужчина. Иногда женщина занимается уличной торговлей, продолжая дело своего 
мужа или родственника мужского пола (ПМА 2018; 2024). Однако можно заметить, что на самом 
деле гендерный стереотип распространяется скорее на продажу определенных товаров. Так, по 
замечанию этнографа К.  Контсы, слова χασάπης (‘мясник’) и μανάβης (‘зеленщик’) вызывают 
в воображении греков пожилого грубоватого мужчину (Kòντσα 2007). При этом сейчас нередко 
можно увидеть мигранток и  — реже  — гречанок, торгующих зеленью, фруктами, текстилем, 
керамикой, тогда как торговки мясом или рыбой — исключительные случаи.

Сейчас редкое явление среди женщин и так называемые продавцы-производители, так как 
в сельскохозяйственном производстве и фермерстве на крупных участках, рыбной ловле, живот-
новодстве в Греции также доминируют мужчины. Это отчасти объясняет отсутствие торговок на 
народном рынке, потому что его основная идея — реализовать продукцию продавцов-произво-
дителей, по возможности без посредников и длинных цепочек поставок, что вписывается в со-
временную экологическую концепцию нулевого километра. 

Напротив, клиентом народного рынка сейчас считается именно женщина, в отличие от антич-
ной традиции. Возможно, покупка пищевых продуктов связана с тем, что по-прежнему в греческой 
среде готовка еды для семьи остается обязанностью женщины. Иногда мужчина покупает рыбу, 
но готовить ее все равно должна женщина. Однако, например, в греческих общинах России муж-
чины приобретают и готовят мясо (ПМА 2024; 2025). 

Зазывательные выкрики торговцев на еженедельном уличном рынке могут служить допол-
нительным доказательством того, что его основные клиентки — женщины, а также намекать на 
то, что дамы без мужского сопровождения воспринимаются как легкая добыча. Многие тексты 
приправлены эротическими метафорами: формы, сладость некоторых продуктов сравниваются 
с прелестями возможной покупательницы. Иногда допускаются нечто вроде флирта и фривольные 
комментарии продавцов-мужчин в адрес проходящих по рынку женщин. Однако в последние годы 
подобный феномен фиксируется редко, особенно по отношению к гречанкам, из-за боязни быть 
обвиненными в домогательстве и даже обращен больше к иностранкам в расчете на то, что те не 
поймут «шутку».  

Вне контекста народного рынка редким явлением по сей день считается даже стационарная 
постоянная торговля мясом или рыбой, где в качестве продавца выступала бы женщина, особенно 
если речь идет о небольших специализированных лавочках. Женщина-мясник даже стала темой 
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ряда телепередач, репортажей в YouTube и статей в 2014–2019 гг. Приведем характерный заголо-
вок статьи из сетевого издания: «Θηλυκά… μυαλά στο συνδικαλισμό των κρεοπωλών» («Женский 
подход в профсоюзе мясников»). Двусмысленно звучит и энтузиазм автора статьи. Приведенный 
ниже отрывок лишний раз показывает, что разделывание и продажа мяса женщиной рассматри-
ваются как нечто исключительное, ломающее стереотипное представление, хотя женщины «уже 
давно взяли эту крепость»:

Никакое табу не может действовать вечно. Особенно в области профессий. Стереотипное пред-
ставление о продавце мяса — мужчине, с которым мы все выросли, даже оно не навсегда. Уже 
давно женщины взяли эту крепость, привнеся особый колорит в это дело. А почему бы и нет? 
Торговая смекалка — это не только мужская прерогатива4.

В вышеназванной статье утверждается, что мужчины-коллеги позитивно воспринимают такую 
«инновацию». Однако в данном случае стоит отличать интенции греческих СМИ, в задачу которых 
входит представить страну максимально прогрессивной, и глубинное отношение более патриар-
хального общества. При опросе в неофициальной обстановке образованные городские респонден-
ты обоих полов до  50  лет относились к такому виду деятельности позитивно или нейтрально. 
Выходцы из сельской местности этой же возрастной группы демонстрировали что-то вроде со-
чувствия женщинам-мясникам, вынужденным заниматься подобной работой. Старшие поколения 
респонденток и респондентов в большинстве своем находили это странным и непривычным. 
Некоторые респондентки старше 70 лет из деревень вспоминали, что разделыванием мяса круп-
ного рогатого скота или свиней, но не в виде основной профессии, а вынужденно могли занимать-
ся вдовы или женщины, которые брали на себя мужские функции в критические моменты истории, 
например во время военных конфликтов (ПМА 2018). 

В репортаже из YouTube за 2022 г.5, посвященном еще одной предпринимательнице, занима-
ющейся разделкой мяса и его торговлей, можно услышать, как один из мужчин не без иронии 
говорит о том, что это скорее бутик, а не мясная лавка. 

Но в целом сейчас женщина-мясник, продающая свой товар в крытых магазинах в крупных 
городах, принимается позитивно, тогда как в рамках традиционного рынка это исключительное 
явление.

Так же редко в Греции можно увидеть совершенно естественную в других традициях тор-
говку рыбой. В связи с негласным и довольно распространенным и в других культурах суеверием 
о «женщине в море и на корабле» стоит упомянуть греческий фильм 1960 г. «Мадалена» (реж. 
Д. Димопулос), в котором героиня нарушает сразу два запрета. Оставшись единственной взрослой 
в многодетной семье, Мадалена в исполнении знаменитой греческой актрисы Алики Вуюклаки, 
сначала безуспешно пытается добиться разрешения на управление лодкой отца, чтобы прокормить 
младших братьев и сестер. Героине предлагается совершить типично мужской обряд на день 
Богоявления 6 января — нырнуть за крестом в море. В этом деле неожиданно ей пытается помочь 
местный священник, для которого милосердие к нуждающейся семье оказывается важнее пред-
рассудков традиционного общества. И хотя фильм показывает ситуацию второй половины про-
шлого века, в Греции обряд извлечения креста из вод по-прежнему остается преимущественно 
мужским. В 2020  г. в грекоязычном секторе YouTube транслировался уникальный случай из 
г.  Нафпактоса, когда крест впервые выловила женщина6. В последнее время в греческих СМИ 
изредка упоминаются женщины-спортсменки, участвующие в этом богоявленском ритуале, что 

4	 Θηλυκά… μυαλά στο συνδικαλισμό των κρεοπωλών // Meat News. 13.09.2014. URL: https://meatnews.gr/thilyka-myala-sto-syndika-
lismo-twn-kreopwlwn/ (дата обращения: 20.05.2024).

5	 См.: Γυναίκα-χασάπης μιλά για τον «μπαλτά» που έχει πέσει στις τιμές των κρεάτων // Ethnos Newspaper. URL: https://www.youtube.
com/watch?v=l2bISnGI9i8 (дата обращения: 20.05.2024).

6	 Θεοφάνια Πρώτη φορά πιάνει γυναίκα το σταυρό στην Ναύπακτο // YouTube. URL: https://www.youtube.com/watch?v=Efn2h6EJ4TY 
(дата обращения: 07.02.2024).
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особо отмечается как достижение прогрессивного общества. В этом проявляется еще одно отличие 
от русской традиции Крещения, когда окунание в прорубь не является прерогативой мужчин и со-
вершается представителями обоих полов.

Самым репрезентативным моментом разделения на женское и мужское пространства яв-
ляется феномен καφενείο (мужская кофейня). Его роль в греческом политическом дискурсе уже 
затрагивалась в одной из моих статей, где по нарративным источникам османского периода, 
в частности по запискам путешественника Эвлии Челеби, также восстанавливалось и проис-
хождение мужской кофейни от восточной, турецкой традиции (Сиднева 2021). Греческий ис-
следователь явления καφενείο Питтас определял его как «место встречи мужчин», в котором 
подают кофе, закуски, прохлаждающие напитки и в котором можно сыграть партию в карты 
или нарды (Πιττας 2013: 73). Правда, он же подчеркивает, что исключительно мужским местом 
такая кофейня была до 1980-х гг., так как в ней сосредоточивалась общественная жизнь квар-
тала, в которой более активную роль играли мужчины. Там совершались сделки, касающиеся 
работы или купли-продажи, и даже проводилась политическая агитация. Однако и сейчас 
мужская кофейня остается если не исключительно, то преимущественно местом собрания 
мужчин не только в Греции, но и в ряде балканских стран. В более изолированных поселени-
ях Греции женщина иногда готовит закуски для гостей, не выходя в зал из кухни. Изредка ей 
не возбраняется появиться на пороге, чтобы обмолвиться несколькими словами с мужем или 
другим родственником мужского пола, отдыхающим или работающим в заведении. Но она не 
должна присаживаться за стол и пить кофе вместе с мужчинами. Даже интерьер такой кофей-
ни как бы усиливает негласный запрет, делая пространство максимально неудобным для жен-
щины. Кроме общей аскетичности, по словам некоторых информантов, для мест подобного 
рода специально закупаются стулья с жесткими сиденьями из соломы, которые могут повредить 
колготки, чулки и будут цепляться за юбку (ПМА 2018). 

Попытки сломать традицию наблюдались в создании так называемых καφενείο γυναικών — 
кофеен только для женщин. Но они только более ярко высветили разделение греческого простран-
ства на особые женские и мужские зоны. Так, в начале 2000-х гг. в Салониках существовала ко-
фейня «Οι Κυρίες της Αυλής» («Дамы двора»). Аналогичное заведение «Γυναικέιο Καφενείο 
Κεδάρων» («Женское кафе в Кедарес») было открыто и на Кипре в деревне Кедарес. 

В отличие от вышеназванных кофеен, которые позиционировались как место отдыха пожилых 
женщин от домашних хлопот и пространство их социализации, в 1996 г. в городе Янина феми-
нистка и председатель Женского комитета Янины Маруска Хатзияни открыла женское кафенио 
«Γιουκαλίλι» с политическим уклоном. В некотором смысле она пошла по пути византийских 
религиозных деятельниц, которые писали типиконы по модели уставов мужских монастырей. На 
этот раз моделью послужило мужское кафенио, которое нередко превращалось в клуб политиче-
ских интересов. При этом янинская кофейня, по замыслу создательницы, не должна была стать 
«исключительно женским местом», более того, ее могли посещать представители обоих полов 
«без гендерных предрассудков», но мужчины упорно игнорировали это женское кафенио, чем 
невольно продемонстрировали равнодушие к «женскому вопросу» и лишний раз подчеркнули 
гендерную дифференциацию общественных пространств. 

Тонким намеком на греческую традицию разделения общества можно считать название 
кофейни, которое буквально переводится как «укулеле» — струнно-щипковый инструмент, внеш-
не напоминающий знаменитый греческий бузуки, но имеющий более вытянутый корпус и мягкий 
звук. Вечер в традиционной греческой кофейне или таверне может сопровождаться игрой на 
бузуки, Чаще всего на инструменте играют мужчины, женщине, как правило, отводится роль 
певицы. Гендерно и социально маркированным остается исполнение рембетико  — варианта 
греческого городского романса, привезенного беженцами из Малой Азии и распространившего-
ся в 1920–1930-х гг. в кофейнях-теке, в которых нередко курили гашиш (Πετρούπολος 1990). 
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Пение и игра часто сопровождаются танцем зейбекико (ζεϊμπέκικο). Как и жанр рембетико, 
он изначально ассоциировался с маргинальными городскими низами, но во второй половине XX в. 
был признан греческим культурным наследием. О происхождении танца пока нет единого мнения. 
По самой распространенной версии, он возник в среде так называемых зейбеков — особых от-
рядов османского войска, состоящих преимущественно из принявших ислам греков, которые 
проживали в Константинополе, Смирне, Магнисии и Аидинио. Изначально зеймбекико исполнял-
ся двумя вооруженными мужчинами и имитировал поединок (Τυροβολά 2003; Κοροβίνης 2005). 
Хотя некоторые исследователи пытаются возвести этот танец к более древней традиции фракийских 
или македонских греков, которые исполняли его в качестве тренировочного военного танца. 
Исследователь греческой музыкальной традиции Симон Каррас утверждал, что зейбекико — не 
восточная, а греческая традиция с островов Лесбос и Хиос, которую унаследовали греки малоазий-
ского побережья. Ритм танца 9/8 действительно встречался уже в древнегреческой традиции и упо-
минается в одах Сапфо. Зейбекико отличается при этом более медленным темпом и «мужским 
стилем» (Βώσσος 1995).

Исполнение этого танца женщинами сейчас может вызывать дискуссии, а еще в начале 
2000-х гг. воспринималось как вызов, иногда с политическим подтекстом. Его демонстративно 
могли танцевать греческие феминистки, что мне удалось увидеть в 2006  г. в одной из таверн 
в Салониках. Примечательно, что исполнительницы как бы высмеивали эту греческую тради-
цию в духе карнавальной травестии, переодевшись в типичный костюм мангаса7: брюки в по-
лоску, пиджак, наброшенный на одно плечо, остроносые ботинки, пояс с ножом и шерстяная 
шляпа.

Современный греческий писатель Дионисиос Харитопулос (род. в 1947 г.), сам выходец из 
среды, в которой зародился жанр рембетико, дал наиболее яркое и исчерпывающее описание 
танца в одном из своих эссе, опубликованном в электронной газете Ta Nea. Он назвал его 
«Ο  μοναχικός θρήνος» («Одинокий плач») и подчеркнул, что данный танец  — не набор шагов, 
а ιερατικός χορός (священнодействие), которое никогда не исполняется на трезвую голову: тан-
цору прежде следует одурманить сознание крепкими напитками или музыкой, впасть в подобие 
транса. Основная идея — выражение мужских эмоций и боли. Харитопулос связывает этот танец 
с маргинализированной средой портовых городов и социокультурным типом, происходящим из 
нее: «Зейбекико не сделает тебя мангасом, необходимо им быть, чтобы исполнять этот танец». 
Также в заметке Харитопулос подчеркивает, что данный танец неженский, хотя и делает инте-
ресные оговорки, касающиеся публичного выражения горя, что дозволено только женщинам 
преклонного возраста с опытом вдовства и потерей детей или во время похорон в качестве пла-
кальщиц. Интересно, что среди хорошо исполнявших зейбекико писатель упоминает Лили Зографу, 
греческую журналистку, писательницу и политическую активистку, боровшуюся за права женщин, 
и безымянную проститутку из Трикалы8, тем самым делая для них исключение. При этом на-
рушение гендерного запрета можно видеть и в греческом кинематографе 1950–1960-х  гг., но 
в этом случае оно маркировалось как нечто скандальное и исключительное. Например, героиня 
фильма «Eλα στο θείο» («Приходи к дяде») 1950  г. танцует зейбекико, вызывая ужас у мужчин 
своей семьи.

Бурные дискуссии на тему, может ли женщина исполнять зейбекико, ведутся в грекоязычном 
сегменте интернета на различных форумах, посвященных феномену женщины в жанре рембети-
ко в целом, а также в комментариях к публикациям, которые пытаются оспорить традиции. 

7	 Это труднопереводимый на русский язык термин, обозначающий особый греческий социокультурный тип. Этим словом может 
обозначаться типичный персонаж жанра рембетико: иногда полукриминальный тип, бродяга, хулиган, курильщик гашиша, 
иногда добрый малый, ценящий простые человеческие радости, презирающий буржуазные ценности, вольный музыкант. 
В любом случае мангаса воплощает немного агрессивную маскулинность.

8	 Χαριτοπουλος Δ. Ο μοναχικός θρήνος // Τα Νεα. 14.09.2002. URL: https://www.tanea.gr/2002/09/14/lifearts/culture/o-monaxikos-thri-
nos/ (дата обращения: 20.05.2024).
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Приведем характерный пример из комментария к «провокационной» статье журналиста 
Аристероса Псалтиса «Уважайте женщин, которые танцуют зейбекико»: 

Не могу видеть две вещи!!! Женщину, танцующую зейбекико, и мужчину, исполняющего танец 
живота! В первом случае женщина теряет все свое очарование и привлекательность, особенно 
когда принимает такой экстатический вид с сигарой во рту и кружится на площадке, выкрикивая 
все эти «эла а! опа!» А во втором случае сами догадайтесь, на что это похоже. Чтобы я лишний 
раз не озвучивал!!!! Зейбекико — не женский танец9.

Примечательно, что много пользователей с женскими никами одобрили замечание. Автор 
статьи, породившей такой комментарий, еще раз ссылается на то, что основная функция танца — 
выражение негативных эмоций через движение, что это изначально мужской танец, но далее за-
дается вопросом, почему бы его не станцевать женщинам с «мятежной душой». Интересно, что 
Псалтис смещает акцент с социального контекста, в котором возник танец, на психологическую 
функциональность: «Мнения вроде “женщины не танцуют зейбекико” уже устарели, отдают ра-
сизмом и фаллократией. Право на боль и ее выражение имеют все»10. 

Еще в одной заметке в греческой прессе о танце, который сопровождал рембетико, лишний 
раз подчеркивается, что когда-то единственная категория, которой разрешалось исполнять его, — 
это падшие женщины:

Наполовину зейбекико, наполовину хасапико11. Каждый танцует этот танец по-своему. Но если 
оркестр исполняет зейбекико, тогда следует танцевать одному. Если к танцу присоединится дру-
гой исполнитель, это будет считаться страшным оскорблением и вызовом. Обязательно последу-
ет жестокая ссора с поножовщиной. Участие женщины в зейбекико было скандалом и тоже 
могло стать причиной конфликта со смертельным исходом. Только проститутки танцевали зейбе-
кико, тогда как хасапико могли танцевать и обычные женщины. Оба танца происходят из Турции12.

Интересный факт, связанный с выражением женщинами своих чаяний или эмоций в танце, 
отметил П. Пестровас, описав так называемый o χορός της Κυριακής (воскресный танец) женщин 
в долине Триасиос (Западная Аттика). В нем принимали участие только незамужние девушки. 
Танец состоял из простых шагов в ритме каламатьяноса 7/8 под звон украшений без аккомпане-
мента музыкальных инструментов. Движения сопровождались хоровым пением, в котором девуш-
ки озвучивали свои проблемы. Замужние и пожилые женщины, выслушав их, находили решение. 
В определенном смысле этот танец, будучи способом самовыражения и освобождения, сходен 
с южноитальянской тарантеллой или пиццикой (pizzica), последняя в Апулии считалась женским 
танцем, имевшим терапевтический характер и способствовавшим психологической разгрузке 
традиционно угнетаемой части сообщества. 

Мои информанты в ситуации непосредственной беседы (а не во время интервью с опросни-
ком и диктофоном) подтверждали, что традиционное греческое общество на глубинном уровне 
осуждает женщин, исполняющих зейбекико либо относится к ним с иронией. Кроме того, по 
мнению некоторых информантов, танец таким образом превращается в представление для туристов, 
теряя свою аутентичность. Причем это мнение высказывают в том числе городские респондентки 
с высшим образованием (ПМА 2011; 2018; 2024).

В заключение следует сказать, что современное греческое общество представляет собой 
интересный феномен, в котором сосуществуют патриархальные понятия, имеющие довольно 

9	 Ψάλτης Α. Να τις σέβεστε τις γυναίκες που χορεύουν ζεϊμπέκικο // ΤΡΙΚΚΗ Press. 02.02.2019. URL: https://trikkipress.gr/να-τις-σέβε-
στε-τις-γυναίκες-που-χορεύο/ (дата обращения: 20.05.2024).

10	 Ibid.
11	 Название этого танца, тоже преимущественно мужского, восходит к греческому слову «ο χασάπης»  — «мясник».
12	 Στεργιόπουλος Α. Ρεμπέτικο: Το μεγάλο μας ντέρτι // Gazzeta. 10.07.2017. URL: https://www.gazzetta.gr/specials/1105163/rempetiko-

megalo-mas-nterti (дата обращения: 20.05.2024).
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длительную историю, и инновации, привнесенные новой европейской этикой. При этом стоит 
отметить, что именно нарушение некоторых традиций и попытка адаптировать их к новым реа-
лиям выявляют укорененность гендерных культурных стереотипов. 

Любопытным фактом является применение архаичных моделей к относительно новым явле-
ниям. Так называемый народный рынок — городской феномен, инициированный сверху указом 
греческого правительства в 1929 г., воспроизводил некоторые особенности античного городского 
рынка в отношении торговок, но при этом основным клиентом рынка в Новое время стала имен-
но женщина.

Нарушения некоторых запретов в современный период все чаще становятся политической 
декларацией. Самые яркие из них — исполнение зейбекико представительницами феминистских 
течений или создание женских кофеен по образцу мужских. Однако к пренебрежению табу в этих 
сферах греческое общество относится более терпимо, потому что обе традиции, возможно, вос-
ходят ко временам османского правления, а значит, в греческом национальном сознании могут 
восприниматься как чуждые, нарушающие культурный континуитет от Античности и Византии 
до современной Греции.

Неизменно типично женскими делами на протяжении веков являются магия, народная меди-
цина и семейные обряды. Причем в отношении народной медицины и магии по-прежнему актуален 
конфликт официального церковного дискурса и практик мирянок, которые своей деятельностью 
посягают на функции священнослужителей-мужчин. Гендерная дифференциация сакрального про-
странства (левая сторона для женщин, правая — для мужчин, запреты на вход в алтарь, пение на 
клиросе для женщин) является самой строгой и свидетельствует о том, что религиозный субстрат 
играет важную роль в современном греческом обществе. Это связано и с тем фактом, что право-
славная вера — одна из доминант греческой идентичности. Так, во времена османского правления 
этот элемент иногда был важнее языковой идентичности в определении принадлежности к грече-
скому народу. Осознавая себя частью греческого сообщества, гречанки следуют правилам право-
славной церкви, не считая себя особо ущемленными в правах. 

В греческой семье при внешней патриархальности реальным авторитетом часто обладают 
старшие женщины. При этом в процессе воспитания молодых поколений именно они нередко 
передают своим детям и внукам патриархальные модели не только в сельской, но и в городской 
среде. В свою очередь, некоторые представители образованной городской молодежи обоего 
пола воспринимают эти модели как способ сохранения уникальности греческой традиционной 
культуры. 
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